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Language preference in citations: A quantitative analysis of MA theses at a French-speaking university
Pluriliterate academic practices offer students who are literate in both their L1 and English the possibility of relying on sources in multiple languages. Surprisingly, there is little research on the factors playing a role in students' choice of sources and whether this choice is related solely or partly to the language of the source. This study examines whether students from a French-speaking Belgian university use pluriliterate strategies when writing their master thesis (n=240). The objective is to investigate to which extent the selection of sources written in English rather than in other languages depends on the language of writing and on the faculty where the thesis was submitted. This study shows that students writing in English tend to have a more pronounced preference for sources in English in their readings, with estimated proportions above 93.6% across faculties, compared with students writing in French on fairly similar topics, especially in the social sciences. For example, theses in Management have an estimated proportion of sources in English between 90.1% and 96.5% when written in English and between 35% and 61.1% when written in French. These findings highlight the need for investigations on students' attitudes towards pluriliteracy.
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[bookmark: _Hlk42855396]Introduction
As English becomes ever more dominant, students in non-anglophone universities are likely to read an increasing number of English resources, notably as they experience the world of research for the first time while writing their Master thesis. In other words, academic writing, albeit producing monolingual texts, is a multilingual practice involving reading in various languages. Based on the terminology in use (Seloni, 2014; Moore, 2006; Hornberger, 2003), I define pluriliterate academic practices as instances where individuals who are highly literate in more than one language rely on multiple linguistic repertoires as they interact with source texts to learn and position themselves in their academic compositions. Even though pluriliterate academic practices have the potential to be widespread, writers, even at an expert level, sometimes tend to avoid reading in multiple languages, leading to an impoverishment of their research work (Horner et al., 2011). This impoverishment is largely due to the reproduction of dominant epistemologies (Chevrier, 2016, p. 120; Laslier 2016; Ammon, 2012, p. 334; Cornut & Roussel, 2011). 
Students are tomorrow's researchers and professionals, and need to be aware of works published in more than one language. As argued by Dion (2012, p. 152), the composition of a thesis is often a first and formative opportunity for students to report on their scientific approach. As such, this exercise requires students to take an 'expert' role in their field and to integrate their work into the body of knowledge they have acquired through their studies and readings. From a positivist perspective, citations allow students to present the state of knowledge in their subdiscipline. In that sense, the cited works are introduced as representative of the (sub)disciplinary norm (Roth et al., 2012, p. 113). This argument has been confirmed by scientometric studies, such as the analysis of bibliographical clusters in education science by Lund et al. (2017), which show that citation networks can be explored to identify subdisciplines and their central references. Moreover, citing has a symbolic value, in that this action is a rite of allegiance to authors who have reference value in the tradition of the subdiscipline (Chevrier, 2016, p. 17). In other words, MA students' choice of references helps them gain legitimacy through the definition of a respected disciplinary framework around their research topic.
Students have the advantage to remain unexposed to pressures experienced by scholars. These pressures may include the policy of journals they seek to publish in, reviewers' requests that authors limit themselves to references in English or references known by their audience (Chevrier, 2016; Anderson-Levitt, 2014, p. 350; Curry & Lillis, 2010, p. 143), or the positive influence of English-medium references on the article's research impact, as is observed in the case of Chinese papers (Gong et al., 2019). The originality of this study is to report on students' practices and examine if their citing practices reproduce the preference for English references observed in the publishing world.
There is little research to date as to the factors playing a role in students' choice of sources and if this choice might be related to the source language. This study attempts to fill in this gap by investigating the extent to which students engage in pluriliterate academic practices and the factors that might influence them. To this purpose, I analysed the citations of 240 MA theses in a generalized linear mixed model (henceforth, GLMM), considering whether these are written in French or in English, and the faculty in which they are published, i.e. Engineering, Management, Social Sciences, and Arts and letters. The MA theses under study have been published at a Belgian university, whose student community is essentially composed of French-speaking students. In what follows, I present the results of this investigation and discuss them with an emphasis on the effect of the language of writing on the choice of sources, as well as the potential consequences on the quality of the research conducted by students.
Previous research on language preference in citations
Even though there has not been, to the best of my knowledge, any study on language representation in reference lists of MA theses, research has been conducted on the references cited in scholarly articles. In 1998, Yitzhaki introduces a measure of language preference, the relative own-language preference (also known as ROLP), to estimate the language bias of scholars in sociological journals published in the United States, the United Kingdom, Germany, and France. This measure compares the proportion of articles cited in one language to the expected proportion, based on an estimation of the proportion of articles published in that language in the field thanks to bibliometric data[footnoteRef:1]. His analysis is based on 50 to 60 articles from each journal, written in the journal's language by authors affiliated to universities from the country of publication. The results of this study lead the author to conclude that there is a language bias, which is stronger for German scholars than for French scholars, and which is weak for English and American scholars. However, it is unclear whether the language bias is due to the language of composition of the articles or to a preference for references originating from scholars in the same national context, similar to the country self-citation preference (e.g. Bakare & Lewison, 2017). It is also unclear whether these conclusions are equally applicable across fields or whether they concern social sciences solely, given that this discipline is characterized by strong national traditions (Heilbron, 2008). Nevertheless, Yitzhaki's (1998) use of the ROLP highlights two factors for the choice of references: the language of writing, corresponding to the author's mother tongue or work language, and the availability of works published in this language in the field. [1:  As international bibliographies are biased towards English sources, Yitzhaki (1998) suggests a correction: the estimated proportion of works in other languages is multiplied by 2. In 1999, Bookstein and Yitzhaki propose yet another more complex correction. We refer to the latter article for more information on the subject.] 

The proportions of articles available in English and in other languages differ considerably between disciplines, despite a common tendency towards a growing dominance of English-medium publications, which is not predicted to stop any time soon (Stockemer & Wigginton, 2019; Flowerdew & Li, 2009). Research shows that the natural sciences demonstrate a very marked preference for English as the language of publication (Ammon, 2006). Even though the preference for English as the language of publication is less marked in the social sciences and the humanities, this preference is comparatively stronger in the social sciences than in the humanities, where papers in other languages still have an important role (Liu, 2016), notably thanks to national scientific journals. Despite the greater visibility of English-medium 'international'[footnoteRef:2] journals (Godin, 2002), both in terms of audience and impact, Larivière (2018, p. 15) argues that national journals in the social sciences and the humanities remain important, in part because they allow publications related to local topics. [2:  As noted by Lillis & Curry (2010, p. 7), the term 'international' is ambivalent. In this context, 'international' is often used to refer to Anglophone-centre-based publications.] 

In fact, it has been shown that scholars publish in their local languages and journals partly because they believe 'international' venues are not interested in their local topics (Curry & Lillis, 2004). Their locality is perceived as marked by (Anglophone) publishers and thus valued more negatively than knowledge made in Anglophone-centre contexts that are often considered as 'default' contexts (Lillis & Curry, 2010, p. 141). In some fields, this belief, combined with pressures for academic productivism and highly valued quantitative metrics, leads researchers to focus on contexts that offer easier access to higher research impact journals. For example, in the field of economics, Laslier (2016) points out that there is a movement towards the uniformization of research data and topics in the journals with the highest research impacts, which are US-based. Indeed, publications tend to focus on the US instead of exploring more diverse contexts, neglecting data from a large part of the world (Laslier, 2016). Similarly, in sociology, Warren (2014) notes that a large part of Canadian studies in sociology focus on the US nowadays, leading to a decline in country self-citations, also observed in other countries, and to the increasing invisibility of French sociology, despite its strong national tradition (Warren, 2014, p. 100). These observations in the social sciences are well summarized by Ammon (2012, p. 334)'s statement that 'knowledge produced and published in non-Anglophone countries or language communities is neglected and knowledge produced and published in Anglophone countries or language communities gets an over-proportional share of attention', notably because of the positive effect of English-medium publications on the research impact (Stockemer & Wigginton, 2019). This phenomenon strengthens the reinforcement of dominant epistemologies and the loss of the plurality of perspectives (Cornut & Roussel, 2011). This contributes to 'bibliographical amnesia' (Chevrier, 2016, p. 20), making local contexts and traditions ever more invisible, especially as papers published in other languages than English tend to be less cited (Liu, 2016, p. 120). This phenomenon reflects the textual ideologies at stake in knowledge production, which attribute differential values to languages as media of knowledge dissemination (Lillis & Curry, 2010, p. 162).
To fight the potential bibliographical amnesia, authors who are literate in more than one language have the possibility of reading sources published in several languages, thereby diversifying their knowledge of perspectives and epistemologies that may deviate from the disciplinary norm (Chevrier, 2016, p. 20) and enhancing the value of specific languages as vehicles for knowledge. As suggested by Canagarajah (2002), multilinguals have the opportunity to create a dialogue between discourses from different communities to develop a personal position. For this reason, it is beneficial for students who are bi- or pluriliterate to read in two or more languages for the composition of their MA thesis, especially in the social sciences and the humanities. Reading in multiple languages provides students with a dual knowledge of their field: they become familiar with the norm as well as with works that may deviate from this norm, allowing the development of original positions and methods. Pluriliterate academic practices allow for comparisons between specificities of national traditions (Heilbron, 2008, p. 8), data from different contexts, as well as combinations of local data and 'normal' disciplinary approaches or methods, and of non-local data and 'deviant' approaches or methods. The choice of references written in other languages than English also sends a message about the valuable nature of these languages as vehicles of knowledge and of these contexts and methods as research settings and epistemologies.
To sum up, in this section, I examined several pragmatic factors which are likely to play a role in students' choice of references based on works on scholarly writing. The factors playing a role in the choice of references in English or in other languages are the following: the author's working language (or L1), and the availability of references in different languages, which seems highly dependent on the discipline and the geographical scope of the topic. In the following analysis, the language of writing of the thesis is preferred to the working language or L1 as there is no metadata with regard to authors' working language(s) and L1(s), and as academic pluriliterate practices imply high levels of literacy in multiple languages, irrespective of the L1. This study thus aims to determine to what extent students use different languages in their readings and to what extent the language of writing influences their choices, knowing that the effect of the language of writing might be mediated by the discipline and/or the geographical scope of the topic.
Methodology
Data collection and analysis
The results presented in the next section are based on the analysis of the references coming from a sample of 240 theses written at the university under study between 2017 and 2019. The theses were selected randomly from theses released in open access in the institutional repository, in which all MA theses are published provided that the authors succeeded with honours, so as to obtain 30 theses in English and 30 theses in French per faculty. One thesis has been excluded because it did not include a bibliography (probably a mistake in the submission process). This thesis was a French-written thesis from the faculty of Management. 
Three disciplines are present in the data. The humanities are represented by the faculty of Arts and letters; the social sciences by the faculty of Economic, social and political sciences and communication (henceforth, ESPSC) and by the faculty of Management; and the natural sciences are illustrated by the faculty of Engineering. The analysis consisted in a manual count of sources in different languages in the reference lists of the 239 theses and in the coding of each thesis for language, based on the language of the title and of the abstract, and faculty.
Insofar as the topic of a thesis can potentially influence the language of the references (e.g. a dissertation on a topic in English literature is likely to feature numerous references in English), it seemed essential to analyse the results from the point of view of the geographical scope of the topic. On the basis of their title and abstract, all the theses were categorized according to whether they dealt with local francophone topics (e.g. French literature, French linguistics, Belgian or French context), local anglophone topics (e.g. English literature, Brexit), local 'other' topics (e.g. Spanish literature, Brazilian economy), international[footnoteRef:3] topics (e.g. comparisons between countries or languages), and global or universal topics, which are believed to be context-free (e.g. artificial intelligence). Table 1 illustrates the distribution of data across the studied categories. [3:  Here, the expression 'international topics' refers to topics in which more than one national or linguistic context is studied.] 

Table 1. Distribution of data by category.
[Add table 1 here]
As the data set is not balanced across topic scopes and some topics are absent in some faculties, this factor has not been included in the GLMM. Despite providing a general overview of the types of topics addressed in MA theses in different faculties and languages, this unbalance should be kept in mind to interpret the results and the topic scope is only used for exploratory explanatory purposes.
Statistical method
The analysis was conducted with SPSS 26. Its goal is to analyse the language of references chosen by students (in English vs. in another language) through a GLMM in order to include both fixed and random effects, i.e. a measure of the impact of the predictors as well as the individual variability. As the response variable, i.e. the language of the source, is a binary variable, a logistic link function is used. The model includes two fixed main effects, i.e. the language of the thesis and the faculty in which the thesis was submitted, as well as their interaction, i.e. the effect of the faculty on the way the language of writing influences the preference for English sources. A random intercept for students is included to account for the individual variability among authors. Analyses were run on a sample of 16959 sources, from 239 sources, and the model met all the assumptions of a GLMM. For further information, the data and syntax of the model are available online[footnoteRef:4]. [4:  The data will be available on IRIS when the article is published. ] 

Results
Among the 16959 sources, 63.5% are in English, 34.3% in French, and 2.2% in another language. The GLMM was run on the language of the source with the language of the thesis and the faculty where the thesis was submitted, as well as their interaction, as fixed effects. The model converges and is significant (F (7, 231) = 63.64, p < 0.001). The random intercept included in the model contributes significantly to the variance even when the writing language and the faculty of the students are included in the model to explain the language of the sources. This result shows the importance of including a random intercept for students in the model (var=2.01, chi²=8.62, p<0.001). All the fixed factors included in the model have a significant effect on the probability of a source being English-medium. The GLMM includes sufficient information and has a good predictive power, as shown by the confusion matrix in the Appendix (Table A).
The language of the text is a significant predictor of the language of the source (F(1, 231)=326.098, p < 0.001). This effect of the language of writing indicates that theses written in English cite proportionally more references written in English. As can be seen in table 2, the mean proportion of sources in English estimated on the basis of the model (i.e. taking into account the individual variability across students) is 95.8% in English-written theses, against 36.2% in French-written theses. English-written and French-written theses differ significantly at p < .000 level. In other words, English-written theses are more likely to cite sources in English than French-written theses and this effect is significant in the population.
Table 2. Mean estimated proportions of English-written sources per language of writing.

[Add table 2 here]
The faculty in which the thesis was submitted impacts significantly the language of the source (F(3, 231)=24.048, p < 0.001) as well. Table 3 reports the estimated proportions of references in English for each faculty. The faculty of Engineering shows the highest estimated proportion of sources in English with an estimated mean at 92.1%. The faculty of Arts & letters, on the other hand, shows the lowest estimated proportion of sources in English with 50.1%. The faculties of Management and of ESPSC are somewhere in the middle and are the only faculties that do not seem to differ from each other with each an estimated proportion of 79.3% sources in English. In fact, all faculties except the latter pair differ significantly from each other according to pairwise comparisons with a sequential Bonferroni correction at (at least) the p < 0.005 level. These results show that all students tend to cite a large proportion of sources in English, except for students in Arts and letters, for whom this tendency is less marked and who are, consequently, as likely to cite sources in English as in other languages. In contrast, students at the faculty of Engineering are likely to cite an overwhelming proportion of sources in English in their thesis. These two faculties constitute the ends of the continuum, and the faculties of Management and ESPSC are somewhere between these ends, with a tendency to cite more English sources than sources in other languages.
Table 3. Mean estimated proportions of English-written sources per faculty.

[Add table 3 here]

Finally, the interaction between the effects of the faculty and of the language of the text is also significant (F(3, 231)=16.903, p < 0.001). This interaction has its origin in the fact that proportions do not differ significantly between faculties when theses are written in English, whereas they significantly differ when theses are written in French at the p < .000 level for all pairs and at the p < .01 and p < .005 levels for Management - ESPSC and ESPSC - Arts and letters respectively. This is illustrated on Figure 1. Theses written in English feature an overwhelming proportion of sources in English, without distinction between faculties. In contrast, the proportion of sources in English in theses written in French vary considerably across faculties. The differences between theses in English and in French per faculty are all significant, despite the contrasted variations of their range.
[Add Figure 1 here] 
Figure 1. Contrasts between estimated proportions of English-written sources per language of writing and faculty

It is surprising to note that theses written in the same faculties display such significant differences in terms of their preferences for anglophone or non-anglophone sources. This leads to the conclusion that, within a same discipline, the language of writing significantly impacts on the choice of sources, even in Engineering where the preference for English sources remains nonetheless strong. Does it mean that students writing on the same issues tend to cite different works depending on the language in which they write? This is what the data seems to indicate so far. However, this statement would neglect the diversity in the topics addressed by students in different faculties, as the faculty does not completely overlap with the topics addressed, especially as regards their geographic scopes. Figure 2 shows that the data distribution is balanced across languages of writing and across faculties, but not across topic scopes.
[Add figure 2 here]
Figure 2. Topics among MA theses by language of writing by faculty
When looking at Figure 2, it becomes clear that the topics addressed in MA theses written in French and in English tend to differ. French-written theses display considerable variations between faculties in this regard. Students in Philosophy and Letters write about topics related to the francophone context. Students in ESPSC write equally about the francophone context and about global subjects, but their works also sometimes feature several countries. Students in Management tend to write mainly about global topics, and this tendency is even more acute for students in Engineering. In contrast, students writing in English all tend to focus on global and/or international contexts, with the exception of students in Arts and letters, who write mainly about anglophone contexts. This factor appears to account for the contrast found between French- and English-written theses in the GLMM.
Discussion
The results presented above show that English-written sources are dominant in the reference lists of MA theses, showing that the English language is highly valued by students as medium of knowledge. This is unsurprising, as English prevails in the world of scientific publication across disciplines (Stockemer & Wigginton, 2019; Ammon, 2006). The significant share of sources in French (34.3%) might lead to the conclusion that students are biliterate in both French and English and tend to read in both languages for the composition of their MA thesis. Yet, the results of the GLMM convey a different and much more nuanced impression of the mono- and pluriliterate strategies used by students, highlighting the role of different factors in the probability of citing sources in English or in other languages.
Faculty and language of writing both have a significant effect on the probability of choosing sources written in English or in other languages. More importantly, the analysis shows that the combination of these factors, i.e. their interactions, has a significant effect as well. This significant interaction results in a contrast between the effects observed in English-written theses and those observed in French-written theses. The fact the effects on the probability of choosing a reference in English or in another language differ according to the language of writing shows that the language biases described by Yitzhaki (1998) might be nuanced if his analyses included works written in English by authors from different countries. Indeed, it would be interesting to investigate whether language biases are preserved when authors write in English or whether the relative own-language preference becomes more similar to the one observed among British and American authors. The own-language preference might in fact greatly vary depending on the language in which an author writes.
As a result of the significant interaction between the factors under analysis, authors of English-written theses show a strong preference for English-written sources across faculties. In contrast, the effects of all faculties on the choice of sources differs significantly in theses written in French. Instead of a marked preference for English or other languages, the strength of the preference differs across faculties. At one end of the continuum, students in Arts and letters display a strong preference for other languages, while, at the other end, students in Engineering display an even stronger preference for English, which remains significantly weaker than if the language of writing was English. Compared to them, students in the social sciences, i.e. ESPSC and Management, do not show very strong preferences for one language against the other. 
The answers to the initial research question, namely ‘Do students draw on pluriliterate strategies when writing their MA theses?’, are polarized into two groups: students writing in English tend to draw on a monoliterate strategy, reading essentially in English, while students writing in French are situated on a continuum from those drawing on a primarily monoliterate strategy in Arts & Letters, assuming they read in French and not in another language, to those who rely essentially on English sources in Engineering. Writing in English thus seems to induce a language bias in students' choice of sources. The contrasted results for theses written in French and theses written in English is reminiscent of Lillis & Curry's (2010, p. 131) observation that the movement of global to local knowledge tends to be unidirectional: while researchers who are not anglophone-centre-based will include reference to 'international' knowledge in their local publications, anglophone-centre-based researchers will rarely draw connections with local publications. In the present study, students who write in English arguably focus on centre-based literature and ignore knowledge created in non-centre-based settings, even though their own context is francophone. On the other hand, students who write in French are open to English-written references, even though the results vary across faculties.
 However, the effect of English as a language of writing might be related to the topics chosen by students. This phenomenon seems particularly powerful as regards students writing in English in the humanities who deal primarily with topics linked to anglophone contexts. Topics and data related to these contexts are likely be considered as unmarked by English-medium publications and, hence, be well documented in those venues (Lillis & Curry, 2010, p. 116). Depending on the locality associated with topics, students are likely to consider sources in English as an (un)marked choice, making sources in other languages (ir)relevant. Writers may consider, in this case, that their topic is anchored in anglophone contexts and that references in the local language, i.e. English, are, therefore, more relevant. Conversely, students writing in French in the humanities choose topics related to francophone contexts. Following the same pattern, they are likely to be primarily exposed to sources published in other languages than English, as anglophone-centre-based publications may value this type of topics and data less,  and their preference for French sources may be reinforced by the fact their locality will be perceived as the default, and perhaps even as a more valuable vehicle of knowledge. In the social sciences, the topic also seems to play a role, albeit to a lesser extent, as students are less polarized between topics in the two languages of writing. Finally, in the natural sciences this phenomenon is unlikely to play a role as students write on universal topics regardless of their language of writing. The influence of the locality and geolinguistic origin of the sources is thus likely to be masked by the claim of necessary universalism in the field, which has also led English to be the default choice for scholars seeking to publish.
The language bias towards English sources does not seem very problematic for students writing in English in the natural sciences, as it is also present in French-written theses. Obviously, ignoring works published in other languages than English may induce the neglect of a part of the knowledge, but the field is so strongly dominated by the English languages that this is unlikely to cause issues. This can nevertheless be described as a missed opportunity to include works that might deviate from the dominant norm (Flowerdew, 2001), for example texts targeting local professional audiences in more applied subdisciplines (cf. Petersen & Shaw, 2002). In the humanities, the analogous missed opportunity has a bitter taste as the language bias towards the language of writing occurs in both English- and French-written theses. Furthermore, students in Arts and letters are very likely to have developed high levels of literacy in at least two languages, especially if enrolled in a language degree (in the present data for Arts and letters, n = 30/60). In other words, these results show that students who are highly literate in multiple languages and who have developed expertises related to multiple cultures tend to focus on one language or culture at a time, instead of carrying on research transcending boundaries between languages and cultures and of adopting contrastive and comparative approaches. Finally, in theses written in English in the social sciences, the language bias towards English sources leads to both missed opportunities to conduct comparative research on different national traditions, as deplored by Heilbron (2008, p. 8), and to the neglect of a plurality of perspectives (Chevrier, 2016; Laslier, 2016; Warren, 2014; Cornut & Roussel, 2011), especially in the field of Management. 
In sum, the language bias towards monoliteracy in theses written in English shows that, despite studying in a French-speaking university, students are likely to be impacted by the 'bibliographical amnesia' described by Chevrier (2016) as they ignore a significant amount of research conducted in other languages than English, among which French, in which they are likely to be highly literate. Research published outside anglophone contexts, especially in the humanities and the social sciences, might deal with non-dominant contexts, feature non-dominant epistemologies, and thus use different methods. In other words, adopting a monoliterate strategy may lead students to reduce their possibilities, present as new knowledge that is in fact old, miss a chance to compare contexts and to diversify their approaches. The remaining question is what induces this language bias, resulting in an epistemological bias. As noted by Lillis & Curry (2010, p. 20), '[a]cademic writing is rarely an individual process or product but is mediated in a number of ways at both immediate and more distant levels' and students' practices are likely to reflect and reproduce teachers' and supervisors' ideologies about what counts as a valuable medium for knowledge dissemination. Possible hypotheses trace this bias to curricula featuring essentially sources in one language. Students may indeed inherit their citation patterns from their teachers, who are scholars trained for research publication. Scholars may reproduce, in the reading lists and bibliographies communicated to students, the dominance of one language on their field by teaching what is most valued according to the dominant norm in the research world rather than by opening the door to a larger understanding of their fields, including works related to more local issues that would be published in national journals and languages. It has also been shown that the language bias is partly due to difficulties encountered to translate terminology from one language into the other, as noted by Dion (2012, p. 161) and Gentil (2005) in the Canadian context, albeit exclusively concerning translation from English to French. In the humanities and the social sciences, translating concepts from research tradition in one language to another language nonetheless means recontextualizing research traditions and creating new contextually relevant meanings (Horner et al., 2011), maybe giving writers more freedom to re-interpret and adapt research conducted in different contexts and languages. Yet, researchers in the field do not make concrete suggestions, nor propose designs as regards the incorporation of pluriliterate academic practices in writing instruction (see Gentil, 2019, for an exception).
Conclusion
In this study, I investigated whether students employ pluriliterate strategies when writing their MA theses, as well as the factors influencing their use of languages as regards their choice of sources. These initial interrogations are of particular interest in an era in which scientific communication tends to become linguistically uniform, i.e. dominated by resources written in English (e.g. Stockemer & Wigginton, 2019; Ammon, 2012, 2006). In contrast with the natural sciences, the social and human sciences still feature, in a significant amount, resources in other languages (Liu, 2016; Ammon, 2006). If students are very likely to cite English-written references, neglecting references published in other languages may prove problematic. This may signal that students, tomorrow's researchers and professionals, are unaware of non-anglophone research traditions and, furthermore, this reflects the fact they overlook the diversity of perspectives available in the literature (Cornut & Roussel, 2011; Horner et al., 2011). Yet, the fusion of works from different traditions offers the opportunity for disciplines to evolve and for debates to be livelier (Warren, 2014, p. 102). The analysis of the 240 theses under study consisted in a GLMM, aiming to estimate the probability of a source to be in English, which included two predictive factors: the faculty in which the thesis was submitted (Arts and letters/ ESPSC/ Management/ Engineering) and the language in which the thesis was written (English/ French). 
To sum up the results, students writing in French appear to make greater use of pluriliterate strategies, except in the faculty of Arts and letters in which students focus mainly on topics related to francophone contexts and would seem to read essentially in French. By contrast, students writing in English overwhelmingly settle for a monoliterate strategy, i.e. they read mainly anglophone sources. This confirms what has been observed in studies relating to scholars' citing preferences and shows that this behaviour is reproduced by students, even though they are not subject to pressure by the publishing world. The preference for the pluriliterate strategy in French-written theses is explained to some extent by the topics addressed in the theses, which seem more diverse than those addressed in English-written theses where global and international topics are dominant. However, the differences in topics between English- and French-written theses are limited, especially in the faculty of Management and of Engineering.
The findings of this study have to be seen in light of some limitations. Firstly, the geographic scope has been coded on the basis of the titles and abstracts of the theses, while the context might sometimes be made explicit elsewhere in the thesis (e.g. in the Method section). Due to this, there might be an overestimation of the presence of 'global topics' in students' works. Secondly, the impact of the geographic scope has not been estimated by the GLMM because of the unbalanced distribution of its levels in the data under investigation. This could be addressed in future research by sampling data according to the topic scope of the theses rather than according to the faculty and the language of writing solely. 
This study constitutes but a first step in the exploration of students' pluriliterate academic practices. In spite of the lack of metadata and the limited focus, as the titles and abstracts of theses only were taken into account, the results highlight the dominance of monoliterate practices, more specifically in English-written theses, and call into question the beliefs about languages and enunciative modalities and relevance (Lillis & Curry, 2010, p. 162)  that are at stake during students' research (writing) process, well ahead of the final products that have been analysed in this study. Such issues require researchers to adopt research methods focusing on the researching and writing processes rather than on the final texts and would benefit from qualitative perspectives. To this day, further studies have been initiated to explore students' researching process in more details, as well as to uncover students' and teachers' beliefs about the relation between languages and valuable knowledge in MA theses. In doing so, the elements that (dis)favour pluriliterate academic practices will be highlighted and educators will be able to implement strategies encouraging their use with a view to fostering students' creativity, as well as the development of research fields by training more aware young researchers, and the visibility of a plurality of epistemologies and contexts. Research describing the pluriliterate academic practices of writers remains rare, and experts highlight the necessity of exploring the challenges faced by multilinguals who want to diversify their bibliographies and the benefits of doing so (Horner et al., 2011). It is of paramount importance that students take advantage of all their linguistic resources to access knowledge, and it is the role of instruction to support them (Gentil, 2017).
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Appendix
Table A. Confusion matrix.
[Add table A here]
Tables and figures to be added in the text
[Table 1]
	
	Faculty
	

	
	Arts & letters
	ESPSC
	Management
	Engineering
	

	Language 
of writing
	French
	English
	French
	English
	French
	English
	French
	English
	 Total

	Topic scope
	 
	 

	Local francophone
	23
	1
	10
	2
	6
	3
	2
	2
	49

	Local anglophone
	0
	18
	0
	1
	0
	2
	0
	2
	23

	Local other
	4
	2
	3
	6
	1
	2
	0
	0
	18

	International
	1
	8
	7
	7
	4
	7
	0
	2
	36

	Global
	2
	1
	10
	14
	19
	16
	28
	24
	114

	Total
	30
	30
	30
	30
	30
	30
	30
	30
	240



[Table 2]

	Estimates

	Language of thesis
	Mean
	Std. Error
	95% Confidence Interval

	
	
	
	Lower
	Upper

	English
	,958
	,006
	,945
	,969

	French
	,362
	,032
	,302
	,427



[Table 3]
 
	Estimates

	Faculty
	Mean
	Std. Error
	95% Confidence Interval

	
	
	
	Lower
	Upper

	Engineering
	,921
	,015
	,885
	,946

	Management
	,793
	,032
	,723
	,849

	ESPSC
	,793
	,035
	,715
	,854

	Arts & letters
	,501
	,050
	,404
	,599




[Figure 1]
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[Figure 2]
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[Table A of the Appendix]

	Observed
	Predicted

	
	Non-Event
	Event

	Non-Event[footnoteRef:5] [5:  In this table, 'Event' stands for English-medium source and 'Non-Event' for a source in another language.] 

	
	4901
	1288

	Event
	
	1059
	9711
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